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городке всегда найдутся 
несколько работающих 
заведений. Сразу возле 
остановки автобуса нахо-
дится закусочная с забав-
ным названием Pegason y 
el Pajarito Enmascarado 
(рус. «Пегас и птичка в 
маске»). Вдоль главной 
улицы расположены ещё 
несколько кафе, где пред-
лагают интернациональ-
ные и средиземноморские 
блюда. Припарковать ма-
шину можно на несколь-
ких бесплатных парковках 
или на крытой стоянке. 

Следуя указателю, лег-
ко найти местный каме-
нистый пляж с небольшим 
причалом для рыбацких 
лодок. К сожалению, в 
день моей поездки он был 
закрыт из-за возможных 
оползней. Но отсутствие 
набережной не помеха для 
путешественников, посе-
щающих эту местность в 
зимние месяцы. Большин-
ство приезжает сюда ради 
живописных пеших марш-
рутов. Новичкам, желаю-
щим проверить свою фи-
зическую подготовку, реко-
мендую спуститься к бух-
те, а после подняться до 
самой вершины посёлка, 
откуда открываются захва-
тывающие виды. По сло-
вам Габи, в летние месяцы 
по вечерам здесь можно 
наблюдать за красивей-
шим зрелищем: тогда 
солнце словно «тонет» в 
морской бездне, поглощая 
террасу за террасой 
Баньялбуфара в тёпло-
оранжевый свет.

живают овощи и фрукты, в 
том числе и майоркинские 
помидоры сорта «рамай-
ет» (исп. tomate de 
ramallet), являющиеся 
главным ингредиентом 
национального блюда pa 
amb oli. Говоря об этом 
способе земледелия, 
нельзя не упомянуть о 
связанном с ним уникаль-
ном водоснабжении. Мно-
гие из водопроводов, до-
ставляющих влагу с гор к 
полям, существуют ещё 

со времён арабского гос-
подства. Для контроля 
стока воды мавры соору-
жали заборы из каменной 
кладки, в то время как 
многочисленные резерву-
ары собирали избыточ-
ную воду. 

Саму деревушку можно 
обойти меньше чем за 
час: типичные узкие улоч-
ки, светлые каменные до-
ма с синими и зелёными 
ставнями и небольшая 
главная площадь у рату-
ши и местной церкви, где 
можно посидеть в тени 
оливковых деревьев. Гу-
ляющий по переулкам ве-
тер заставляет звенеть 
металлические шторы из 
цепей, висящие во мноних 
дверных проёмах. Таким 
образом жители борются 
с насекомыми. «Когда мы 
были маленькими, отсое-
диняли звенья и стреляли 
ими из рогатки», – делится 
с улыбкой своими воспо-
минаниями управляющий 
отеля Mar i Vent. 

«Если зимний день 
удался таким солнечным, 
как сегодня, я спускаюсь 
вниз и открываю магазин, 
– рассказывает Габи Хема 
Фрау (Gaby Gema Frau), 
владелица сувенирной 
лавки Records Gaby. – При 
пасмурной, ветреной и 
дождливой погоде я луч-
ше посижу дома у ками-
на». Женщина отметила в 
этом году особенный на-
плыв русскоязычных ту-
ристов: «Это мои лучшие 
клиенты».  

Многие гостиницы, ма-
газины и рестораны за-
крываются на зиму. Хотя в 

Примета всех городков: си-
ние и зелёные ставни 

Габи Хема Фрау (слева): «Русские – мои лучшие клиенты». 
Для поднявшихся по крутым ступеням (вверху) к высшей 
точке деревни открываются захватывающие виды (слева, 

внизу). Типичные дверные шторы из цепей (внизу)

Даже если на зиму многие заведения закрываются, существует парочка оригинальных кафе и пансионов, где можно передохнуть


